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Kada idem na posao, a uvijek nastojim barem jedan dio puta
(zdravlja radi) prevaliti pješke, znam tamo negdje kod Kazališne
kavane sresti nekog znanca, prevoditelja i umirovljenika, kako èita
novine i pije kavu. Znam k njemu sjesti da skupa nešto popijemo,
da malo poprièamo – no veæ unaprijed znam kako æe naš razgovor
završiti. Reæi æe mi da sam glup (ne kaÞe baš tako, ali se implicira) i
tvrdoglav jer kaÞem da treba pisati “molekularni” a ne “mole-
kulski” jer tako – kaÞem ja – prvo, u pravopisu piše, a, drugo, jer
ima jeziène logike (u koju na ovom mjestu ne bih ulazio). “Ja pre-
vodim Kanta i Hegela, a razgovarao sam o tome i s bratom fizi-
èarom”, opet æe on, “pa ne vidim razloga zašto se ne bi pisalo
'molekulski' kad se veæ piše 'atomski'.” Neki mi je kolega, davno je
to bilo, tvrdio (èak!) da treba pisati “molekulni” a ne “molekulski”,
jer je “molekulski” srbizam, buduæi da su pridjevi na -ski srpski.
Kad je tako, onda je i Hrvatska srbizam…

Toga sam se i naslušao i naèitao. Da glava boli. Puna mi je veæ
kapa tih neplodnih jeziènih rasprava. No pravi razlog za ovo moje
javljanje su èlanci u prošlom (dvo)broju (9-10) ovog èasopisa o bri-
zi za hrvatsku znanstvenu nomenklaturu i terminologiju putem
znanstvenog projekta Struna. Èast svaka kolegama koji se trude,
no svaki je trud uzaludan ako se samo neki trude.

Problem se jeziène kulture ne rješava administrativno. Jezik se ne
stvara uvoðenjem novog administrativnog jezika, nekakvih pravila
koja malo tko razumije i prihvaæa ili – èak – kao u Nezavisnoj
DrÞavi Hrvatskoj, kaÞnjavanjem onih koji odstupaju od nametnu-
te jeziène norme. Jezik se stvara prije svega upotrebom, èitanjem i
pisanjem. Ako èovjek svaki dan piše jednu do dvije kartice teksta,
ako se trudi da svakim danom piše sve bolje i gleda da mu svaka
rijeè bude na svom mjestu, onda nema šanse da piše loše i da ga
muèe dileme je li bolje napisati ovo ili ono, ovako ili onako. A kad
u Þivotu, kao prosjeèni naš znanstvenik, nisi napisao ništa (jer sve
što si napisao, zapravo je bilo krparenje iz tuðih tekstova ili frazi-
ranje), a ne èitaš ništa osim titlova na televiziji, kako æeš onda
nauèiti hrvatski jezik? Ako usto ne èitaš ni na engleskom, kako æeš
vidjeti razliku izmeðu hrvatskog i engleskog i osjetiti da ono što pri-
staje jednom ne pristaje drugom jeziku?

Ne treba uèiniti ništa drugo nego paÞljivo proèitati èlanke što izla-
ze u ovom èasopisu, praktièki jedinom kemijskom èasopisu na
hrvatskom jeziku. Ne znam koliko se lektor trudi, no to što u nje-
mu piše malo mi kad nalikuje na hrvatski jezik. Uzmimo nasumice
jednu reèenicu: “Engleski nazivi mnogih novih kemijskih metoda i
instrumenata ustalili su se svakidašnjoj kemijskoj komunikaciji, a
prodiru ubrzano i u struènu literaturu.” Prvo, vidimo da nedostaje
prijedlog “u”. Potom vidimo da je “ubrzano” suvišna rijeè, a usto i
ne baš najbolje odabrana (bolje bi bilo “sve više”). Fraza “u svaki-
dašnjoj kemijskoj komunikaciji” djeluje posve engleski, a kad je
rasèlanimo vidimo da je nelogièna, jer što je to “kemijska komuni-
kacija” – komunikacija kemijskim sredstvima (npr. onako kako
leptiri komuniciraju feromonima)?

Ne bih dalje. Nije mi namjera da ovu rubriku pretvaram u jezièni
savjetnik, nego da ukaÞem na nisku razinu pismenosti èak i onih
koji pišu o jeziku.* Ne bih htio da se ovo shvati ni kao pisanje pro-
tiv nekoga ili neèega, konkretno mislim protiv kolega koji se trude
da ovu našu jeziènu zbrku uèine manje zbrkanom. Nemam ništa
ni protiv jeziènih normi i pravila, imam samo protiv onih pravila
koja se primjenjuju kruto, bez razumijevanja. No za to nisu kriva
pravila, nego oni koji se njima nekritièki sluÞe, drÞeæi ih se kao
pijan plota. Pravilo u jeziku sluÞi tek kao oslonac u avanturi pisa-
nja. Ništa više od toga.

I što na kraju reæi? Neæemo mnogo postiæi inzistiranjem na jeziè-
noj normi, ako se istodobno ne pobrinemo da podiÞemo jeziènu
kulturu, ako ne potièemo naše kemièare te druge struènjake i
znanstvenike da što više èitaju i pišu, kako na hrvatskom tako i na
engleskom jeziku. Bez toga ništa! Bez toga æe se sve naše rasprave
o jeziku pretvoriti u ogovaranje i klepetanje, a naši jezièni struènja-
ci u seoske mudrijaše.
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* Èujem i prigovore kako naši jezièni struènjaci ne razumiju struku, pa
daju nerazumne savjete. Dakako, pitanje niske kulture, ovaj put znanstve-
no-tehnièke, odnosi se i na njih. NaÞalost, imamo mnogo specijalista a
malo generalista, ljudi koji bi bili sposobni sagledati probleme u svoj njiho-
voj dubini i širini.


